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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. [IlpssMuii Ta HENPSAMUN NTEPEKIIA], YKPAIHCBKOI XyIOKHBOI IIPO3U aHIJIICBKOI0, HIMEIIBKOIO, iCIIaHCHKOIO Ta

POCIIICBKOI0 MOBaMU.

2. Direct and indirect translations of Ukrainian literary prose into English, German, Spanish and Russian.

Pedepar:

1. ocnigKeHHs IPUCBSIYEHO BUBYEHHIO GiHAPHOCTI NepekiIany YKpaiHChKOI XyIO>KHBO] JTiTepaTypy, 30Kpema ii
HETIPSIMOTrO Iepekiuany. Y JucepTallii BCTAaHOBJIEHO NPUYMHY YPiBHIOBAHHS MIPSMOTO Ta HEIIPSIMOTO TIEPEKJIALy
YKpaiHCbhKOI XyIOKHbOI IIPO3H, a caMe MepeKIafalbKuil AUCIAPUTET, IKUH 110JIsIra€e y HEpiBHOCTi 0OOMeKeHb Ta
BMMOT 0 [IepeKJIafadiB 3 MEHII MOIMPEHNUX MOB, CEOTO BUMOT [I0 iXHBOTO TEJIOCY, BiZJIOBiNaJILHOCTI y CUTyallii
nepexJany 3 Tak 3BaHuX nepudepirinux MoB. KpiM Toro, y nyuceprauniiiHoMy JOCJIiIKeHHI PO3TJISIHYTO OCOGIMBOCTI,
METaMOBY, IPUYMHM Ta HACJIAKY HENIPSMOTO NIepeKIany 3arajaom. Takox BCTaHOBJIEHO, 1O IIPY NEPEKIIaLi
YKPaiHCBKOI JIiTEPaTypy YNHHUKY HENPSIMOTO NEPEKJIANy BiIPi3HAIOTHCS 3aJI€5KHO Bill MOBU-IIOCEPEIHUAKA, TOOTO
MOBHU TEKCTY MEPEKIANY, AKUN € IKepeJIOM HACTYIIHUX HENPSAMUX NePEKIIaiB. ¥ gucepTralii 3arporoHOBaHO

iHCTpyMeHT penyKLii 6iHapHOCTI nepexiany yKpaiHChKOi XyI0>KHBOI IIPO3H, 110 I0JIAra€ y 3ay4eHHi Ta 3a0X04eHHi



Ha Jilep>kKaBHOMY PiBHi IlepeksiafadiB 6iy1iHrBiB. PO3IyIsIHYTO NpsMi epeKksaay TBOPIiB KpallyX IPeiCTaBHUKIB
yKpaiHCBhKOI XymoXHbOI iTepaTtypu XIX-XX CTOMITTS Ta BCTAHOBJIEHO I1OTPe0Y 3MilICHEHHS iX HOBUX IePEKJIaTiB 3
METOIO CTBOPEHHS KOHTEKCTY /Il TBOPIiB Cy4aCHUX YKPAiHChKMX TMCbMEHHUKIB, [0 TAKOX CIPUSITUME
MonyJIgpu3anii yKpaiHChbKOI JiTepaTypy i MOBU 3aKOPZOHOM, a BifiTaK i MomWMpeHHI0 M 1 nepeksany 3 yKpaiHChKO]
MOBH.

2. The thesis studies binarism in translation of Ukrainian literary prose manifested in its direct and indirect
translations. The main reason for it never being a subject research in the field of translation studies in Ukraine or
anywhere else is the specificity of indirect translation. Indirect translation is scarcely covered in translation
studies. Even its metalanguage is unsettled and is one of the discussion points of the given thesis. Pieta and Assis
Rosa state that indirect translation "remains one of the most understudied phenomena in translation studies
today". Ringmar, a Lund university researcher and probably one of the most prolific researchers of the translation
through the third language, explains it by the fact that it's very often concealed by the publisher that a translation
was done through the mediated language. Hence the difficulty of detecting the whole textual base (source text,
mediating text, target text/ -s), which Spirk in his latest book on the reception of Czech literature in 20th-century
Portugal (2014) outlines as another reason for such a scarce research on indirect translation. The Czech scholar
postulates that it is possible to study indirect translations having an incomplete textual base. In this thesis we
argue the opposite and present research results obtained after analysis of the whole textual base. In this thesis
we've analyzed and singled out causes and implications of indirect translations. It was concluded that the main
factors of indirect translation are ideological (political), the source language circulation factor and the factor of
prestige of the mediating language. This list is undoubtedly not exhaustive but it represents the most common
causes of indirect translation in general and of Ukrainian literature in particular. The source language circulation
factor is of critical importance in terms of translation from Ukrainian. According to Orthofer, less widely spoken
languages (the Scandinavian ones, for example) might be subject to the second hand route. In this study we
present a concept of translator disparity which stands for inequality of limitations and requirements to translators
from the so-called minor or small languages. These include requirements to translator telos, responsibility etc.
Translator disparity creates a fertile ground for translations of low quality as well as eliminates all limitations in
translation situation. Thus, it is the main reason for the binarism of Ukrainian literary prose translation - that is the
egalitarianism of direct and indirect translations.
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